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I. Вступление 

Данный документ представляет собой программу профильного экзамена по специальности 

по образовательной программе магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 Филология 

(Магистерская программа: Теория перевода и сопоставительное изучение языков (немецкий 

язык)). 

Цель профильного экзамена по специальности: определить готовность и возможность 

поступающего освоить выбранную магистерскую программу; определить наличие у 

поступающего специальных знаний, языкового и речевого уровней, которые должны 

соответствовать С1 по общеевропейской шкале; определить уровень подготовленности 

поступающего к осуществлению профессиональной деятельности в сферах филологии и 

гуманитарного знания, непосредственно связанных с владением иностранными языками, что 

предполагает углубленное изучение фундаментальных основ языкознания (общей, прикладной 

и частной лингвистики), иностранных языков и занятия научно-исследовательской работой. 

 

Требования к кандидатам 

От поступающего требуется владение немецким языком на уровне С1 в соответствии с 

Общеевропейскими рекомендациями по языковому образованию. На уровне С1 поступающий 

может понимать широкий спектр достаточно сложных и объемных текстов и распознавать 

имплицитное значение. Может высказываться бегло и спонтанно без заметных осложнений, 

связанных с поиском средств выражения. Может эффективно и гибко пользоваться языком в 

общественной жизни, обучении и в профессиональных целях. Может четко, логично, детально 

высказываться на сложные темы, демонстрируя сознательное владение грамматическими 

структурами и  коннекторами. 

 

Вид речевой 

деятельности 

Характеристика уровня С1 

Чтение  Может понимать большие сложные нехудожественные и 

художественные тексты, их стилистические особенности. Может понимать 

специальные статьи и технические инструкции большого объема, даже если 

они не касаются сферы деятельности пользователя языком. 

Аудирование   Может развернутые сообщения, даже если они имеют нечеткую 

логическую структуру и недостаточно выраженные смысловые связи. 

Может почти свободно понимать все телевизионные программы и фильмы.  

Говорение  Диалогическая речь: 

Может спонтанно и бегло, не испытывая трудностей в подборе слов, 

выражать свои мысли. Речь отличается разнообразием языковых средств и 

точностью их употребления в ситуациях профессионального и 

повседневного общения. Умеет точно формулировать свои мысли или 

выражать свое мнение, а также активно поддерживать любую беседу. 

 Монологическая речь: 

Умеет понятно и обстоятельно излагать сложные темы. Умеет 

объединять в единое целое составные части, развивать отдельные 

положения и делать соответствующие выводы.  

 



 

 

 

II. Общие положения 

Для поступления по образовательной программе магистратуры на направление 

подготовки 45.04.01 Филология (Магистерская программа: Теория перевода и 

сопоставительное изучение языков (немецкий язык)) факультета иностранных языков ДонНУ 

необходимо сдать профильный экзамен по специальности. Испытанием предусмотрено 

оценивание специальных знаний кандидата, языкового и речевого уровней, которые должны 

соответствовать С1 по общеевропейской шкале.  

Рабочая программа профильного экзамена по специальности по образовательной 

программе магистратуры на направление подготовки 45.04.01 Филология (Магистерская 

программа: Теория перевода и сопоставительное изучение языков (немецкий язык)) содержит 

вопросы, которые охватывают основные проблемы по теоретическим курсам профессионально-

ориентированных дисциплин, предусмотренных учебным планом подготовки специалистов по 

немецкой филологии образовательной программы бакалавриата, а именно: истории языка, 

лексикологии, стилистики, теоретической фонетики, теоретической грамматики и 

лингвострановедения. 

Рабочая программа составлена в соответствии с:  

- требованиями Государственного образовательного стандарта по направлению 

подготовки 45.04.01 Филология, предъявляемыми к уровню подготовки необходимой для 

освоения специализированной подготовки магистра, а также с требованиями, предъявляемыми 

к профессиональной подготовленности выпускника по направлению подготовки бакалавра 

«филологии». 

- Общеевропейскими рекомендациями по языковому образованию; 

- рабочими программами кафедры германской филологии ДонНУ.  

 

Рабочая программа структурирована таким образом:  

І. Вступление 

ІІ. Общие положения 

ІІІ. Перечень вопросов для подготовки к сдаче профильного экзамена по специальности. 

Содержание теоретических курсов, предусмотренных учебным планом подготовки специалистов 

по немецкому языку и переводу образовательной программы бакалавриата. 

3.1. Перечень теоретических вопросов с развернутым планом основных положений и 

фактов, которые должен знать кандидат по главным разделам дисциплин, изучаемых на 

немецком языке:  

- истории языка,  

- лексикологии,  

- стилистики,  

- теоретической фонетики,  

- теоретической грамматики,  

- лингвострановедения. 

3.2. Перечень ключевых понятий по каждому разделу перечисленных дисциплин, 

которыми должен владеть кандидат.  

IV. Структура билета профильного экзамена по специальности 

V. Критерии оценивания 

VI. Список рекомендованной литературы 

VII. Использованная литература. 
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ІІІ. Перечень вопросов для подготовки к сдаче профильного экзамена по 

специальности. Содержание теоретических курсов, предусмотренных учебным планом 

подготовки специалистов по немецкой филологии образовательной программы 

бакалавриата. 

 

История немецкого языка 

 

Вопросы 

 

1.Allgemeines über die Sprachgeschichte. Aufgaben der Sprachgeschichte. Diachronie – 

Synchronie. Beispiele für sprachliche Erscheinungen. Etymologie. Erscheinungsformen der Sprache. 

Die Entwicklung der Sprache. Periodisierung  der deutschen Sprachgeschichte. Althochdeutsche 

Mundarten. Schriftliche Denkmäler der althochdeutschen Sprache. 

2. Das Vokalsystem der althochdeutschen Sprache. Schreibung und Aussprache. Bestand der 

Vokale. Kurzvokale. Langvokale. Diphthonge. Lautwechsel. Brechung. Umlaut. Monophthongierung. 

Diphthogierung. Abschwächung. Die Verengung der Diphthonge. 

3. Der althochdeutsche Lautbestand und die Schrift. Konsonanten. Das Konsonantensystem. 

Die zweite (althochdeutsche) Lautverschiebung. Grammatischer Wechsel. Gemination. 

4. Das Substantiv. Grammatische Kategorien. Deklination der Substantive. Vokalische 

Deklination. Konsonantische Deklination. Wurzelnomina. Bedeutung und Gebrauch der Kasus. 

5. Das Verb. Grammatische Kategorien. Morphologische Klassen der althochdeutschen Verben. 

Paradigma der starken Verben. Ablautreihen und Klassen der starken Verben. Schwache Verben. 

Paradigma der schwachen Verben. Klassen der schwachen Verben. Mischung starker und schwacher 

Konjugation. Präterito-Präsentien. Athematische Verben. 

6. Althochdeutsches Adjektiv. Deklination und Steigerung der Adjektive. Das Pronomen. Das 

Numerale. 

7. Der althochdeutsche Satzbau. Infinitivkonstruktionen. Partizipialkonstruktionen. 

Althochdeutsche Wortbildung. Ableitung. Zusammensetzung. Der althochdeutsche Wortschatz. 

8. Allgemeine Charakteristik der mittelhochdeutschen Periode. Mittelhochdeutsche  

Literatur. Mittelhochdeutsche  Mundarten. 

9. Mittelhochdeutsche Phonetik. Mittelhochdeutscher Konsonantismus. Die Entwicklung neuer 

Phoneme. Auslautverhärtung. 

10. Mittelhochdeutscher Vokalismus. Bestand der Vokalphoneme. Lange Vokale. Diphthonge. 

Die weitere Ausdehnung der 2. Lautverschiebung. Mittelhochdeutsche  Gemination. Die 

Abschwächung der unbetonten Vokale. Lautwechsel. 

11. Mittelhochdeutsche Morphologie. Das Substantiv. Wurzelnomina. Personennamen. Der 

Gebrauch der Kasus. Das Adjektiv. Das Verb.  

12. Frühneuhochdeutsch. Die zeitlichen Grenzen. Die Neuerungen im phonologischen System. 

Vokalismus. Konsonantensystem. Neuerungen der morphologischen Struktur des 

Frühneuhochdeutschen. Das Substantiv. Das Verb. Der Satzbau im Frühneuhochdeutschen. 

 

Ключевые понятия 

 

Periodisierung der Sprachgeschichte. Althochdeutsch. Mittelhochdeutsch. Frühneuhochdeutsch. 

Neuhochdeutsch. Die 2. (althochdeutsche) Lautverschiebung. Vokalwandel. Primärumlaut. 

Sekundärumlaut. Ablaut. Ablautreihen. Grammatischer Wechsel. Monophthongierung. 

Diphtongierung. Endsilbenvokale. Abschwächung. Flektierende Sprache. Deklinationatyp. 

Flexionstyp. athematische Verben. Sprachraum. Mundarten. Dichtersprache. Deutsche nationale 

Literatursprache. Phonologisierung des Umlauts. Innere Flexion. Vereinfachung und 

Vereinheitlichung der Formenbildung. Grammatische Kategorien. Wurzelnomina. Konsonantische 

Stämme. Vokalische Stämme. Themavokal. Dehnung und Kürzung der Vokale. 
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Сравнительная лексикология немецкого и русского языков 

 

Вопросы 

 

1. Das Wort als eine Grundeinheit der Sprache: Wortdefinition. Worteigenschaften. 

Wortstruktur. Das phonetisch-phonologisches Wort. Das morphologische Wort. Primäres und 

sekundäres Wort 

2. Wortbedeutung: Lexikalische Bedeutung; Struktur und Aufbau von Wortbedeutungen; 

Motiviertheit von Wortbedeutung; Volksetymologie; Typen von Wortbedeutungen 

3. Bedeutungsrelationen  

3.1. Polysemie und Homonymie: Definitionen von Polysemie und Homonyme; Abgrenzung der 

Homonymie von der Polysemie; Klassifikation von Homonymen 

3.2. Synonymie und Antonymie: Definitionen und Klassifikationen. Ideographische, 

stilistische, territoriale Synonyme.  

3.3. Hyperonymie und Hyponymie: Bedeutungsüberordnung. Bedeutungsunterordnung 

3.4. Wortfelder: Arten von Wortfeldern. Wortfamilien. Wortnischen, Wortstände 

4. Bedeutungswandel (semantische Derivation): Definition, Ursachen und Arten des 

Bedeutungswandels 

5. Lehngut im Deutschen: Definition von „Entlehnung“. Arten und Formen der Entlehnung. 

Fremdwort und Lehnwort. Lehnübersetzung, Lehnübertragung, Lehnbedeutung. Internationalismen. 

Wege der Übernahme. Ursachen für Entlehnungen 

6. Wortbildung: Grundbegriffe: Wortbildungsmittel, Wortbildungsmodell, Motiviertheit, 

Wortbildungsbedeutung, Wortbildungsnest; Typen der Wortbildung: Derivation und Komposition. 

Suffigierung, Präfigierung, Nullableitung, Konversation, Zusammensetzung, Abkürzung, 

Kontamination. Wortbildungsregeln. Semantische Modellierung. Wortbildung im Lexikon  

7. Wortbestand des Deutschen unter dem Aspekt der Neuheit und des nicht mehr 

Aktuellen: Neologismen und Archaismen: Definitionen- Entstehungswege. Funktionen  

8. Wortbestand des Deutschen unter dem soziolinguistischen Aspekt: Definition des 

Begriffes. Sprachsituation im deutschsprachigen Raum. Deutsch in der Welt. Nationale 

Standardvariäteten. Standardsprache. Umgangssprache. Dialekt. Fachsprache. Sondersprache. 

Soziolekt. Genderlekt.  

9. Phraseologismen im Deutschen: Abgrenzung der Phraseologismen gegenüber freien 

Wortverbindungen. Arten von Phraseologismen. Phraseologische Derivation; Semantische Kategorien 

von Phraseologismen. Deutsche Phraseologie unter dem interkulturellen Aspekt.  

 

Ключевые понятия 

 

Wort. Wortbestand. Wortbedeutung. Motiviertheit. Bedeutungswandel. Metapher.  Metonymie. 

Bedeutungsverschlechterung. Bedeutungsverbesserung. Polysemie. Homonym. Synonym. Antonym. 

Hyperonym. Hyponym. Entlehnung. Neologismus. Archaismus. Wortbildung. nationale Varietäten, 

Standardsprache, Umgangssprache, Dialekt.  

 

Сравнительная грамматика немецкого и русского языков 

 

Вопросы 

 

1. Genetische Charakteristik der deutschen Sprache: Hauptzüge des deutschen Sprachbaus. 

Morphologie und Syntax. 

2. Grammatische Grundbegriffe: Sprachliches Zeichen. Grammatische Bedeutung. 

Grammatische Form. Grammatische Kategorien und ihre Einteilung. 
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3. Morphemstruktur des Wortes im Deutschen: Das Wort als sprachliche Grundeinheit. Mittel 

der Formbildung. Stamm und Affixe. 

4. Theorie der Wortarten im Deutschen: Zum Begriff „Wortart“. Kriterien zur Klassifikation. 

Streitfragen in der Theorie der Wortarten.Taxonoimie im Bereich der Wortarten.  

5. Tempus und Tempussystem im Deutschen: Zum Begriff „Temporalität“ in der 

Sprachwissenschaft. Die Tempora in der Paradigmatik und in der Syntagmatik. 

6. Modus: Indikativ und Konjunktiv. Modus und Tempus. Konjunktiv-Paraphrasen und 

Indikativ der Umgangssprache. Imperativ. 

7. Genera Verbi: Das Aktiv und Das Passiv. Vorgangspassiv und Zusatandspassiv. Behandlung 

des Passivs in verschiedenen Modellen. 

8. Das Paradigma des Substantivs im Vergleich mit dem des Verbs: Morphologische 

Kategorien des Substantivs und ihre Wechselbeziehungen. 

9. Nominativer Aspekt des Satzes: Beschreibungsmodelle der Syntax. Formbezogene 

Satzmodellierung. Inhaltbezogene Modelle. Logisch-grammatische Modelle und kognitiv-semantische 

Modellierung. 

10. Kommunikativer Aspekt des Satzes: Pragmatische  Syntax und Satzpragmatik. Sprechakt 

in der kommunikativen Syntax. Mitteilungsperspektive und „Verpackungsarten“ des propositionalen 

Gehalts. 

11. Methoden der Satzanalyse: Analyse nach Satzgliedern. Generative Methoden. Umgehen 

mit den unmittelbaren Konstituenten. Transformationsmethode. Andere Methoden der 

Grammatikforschung. 

12. Text als Teilbereich der Grammatik: Allgemeine Charakteristik. Textverflechtung. 

Textsortenlehre. Text und Discourse. 

Ключевые понятия 

 

Wort. Wortform. Morphologie. Syntax. Wortklasse/Wortart. Adjektiv. Substantiv. Verb. 

Grammatische Kategorie. Tempus. Modus. Genera verbi. Valenz und Distribution. Numerus. Kasus. 

Deklinationstypen. Satz. Satzglied. Sprachbau. Mitteilungsperspektive. Taxonomie. Satzanalyse. 

Komponentenanalyse. Satzmodellierung. Satzpragmatik. Kohäsion und Kohärenz.  

 

Сравнительная стилистика немецкого и русского языков  

 

Вопросы 

 

1. Grundbegriffe der Stilistik: Zum Begriff „Stil“. Stildefinitionen. Stilbedeutung. Stilfärbung. 

Stilebene. Stilmittel. Mikro- und Makrostilistik. Generelles zur Methodik von Stiluntersuchungen. 

2. Grundlagen einer funktionalen Stiltypologie im Deutschen und kontrastiv: Klassifikation von 

Funktionalstilen. Hauptmerkmale der Funktionalstile. Verwaltungsstil: Stilzüge und sprachliche 

Ausformung. Schriftliche und mündliche Gattungen. Alltagsstil: Linguale und extralinguale Besonderheiten. 

Pressestil: Allgemeines zum Stiltyp. Textsorten. Rednerstil als eine Abart des Pressestils. 

Wissenschaftsstil: Stilzüge und ihre sprachliche Ausformung. Gattungen. Textsorten. 

3. Stilfiguren (rhetorische Mittel): Substitutionsfiguren (Tropen) (Umschreibung und 

Übertragung). Additionsfiguren (Wiederholung. Entgegensetzung. Häufung. Beifügung). 

Eliminationsfiguren (Ellipse. Aposiopese. Zeugma). Positionsfiguren (Umstellung. Nachstellung. 

Wiederaufnahme. Einschub. Konstruktionswechsel).  

4. Wortstilistik: Stilistischer Wert morphologischer Kategorien. Stilistisches Potential der 

Wortarten im Text. Stilistische Leistungen der Tempusformen. Synonymie im Bereich der 

Tempusformen. 

5. Satzstilistik: Satzarten und Satzformen als Stilelemente. Umfang von Sätzen. Syntaktische 

Unvollständigkeit. Rhetorische Fragen und andere Fragetypen im Text. Wortfolge als eine Quelle 

stilistischer Wirkung. 
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6. Stilistische Aspekte der Wortbildung: Expressive Wortbildung. Verletzung der 

semantischen Kongruenz. Verletzung der Distributionsregeln von Suffixen oder Präfixen. Reim- und 

Ablautdoppelungen. Reihung und Variation. Kontaminationen (Wortkreuzungen).  

7. Laut- und Klangstilistik: Onomatopoetika (Lautmalerei). Reimarten. 

8. Graphostilistik: Graphische Mittel ((Häufung von) Satzzeichen, Schriftgröße, Groß- bzw. 

Kleinschreibung, Schriftart(wechsel) etc.) zur Erzielung einer stilistischen Wirkung in einem 

geschriebenen Text.  

9. Stiltypologische Aspekte des Textes: Textsorten. Textsortenstile. Dialogstile in mündlicher 

und schriftlicher Kommunikation. Nominalisierungen und Verbalisierungen. Individualstile, Idiolekte. 

Sozialtypologische Stilisierungen, Gruppenstile, Register. 

 

Ключевые понятия 

 

Stil. Stilistik. Mikrostilistik. Makrostilistik. Wortstilistik. Satzstilistik. Stilistische Bedeutung. 

Stilfärbung. Stilebene. Stilmittel. Funktionalstil. Verwaltungsstil. Alltagsstil. Pressestil. 

Wissenschaftsstil. Stilfigur. Rhetorisches Mittel. Tropus. Umschreibung. Übertragung. Metapher. 

Metonymie. Substitutionsfiguren. Additionsfiguren. Auslassungsfiguren. Ellipse. Rhetorische Frage. 

Expressive Syntax. Expressive Wortbildung. Stilbruch. Kontamination. Onomatopoetika 

(Lautmalerei). Graphostilistik. 

 

Лингвострановедение стран немецкого языка 

Вопросы 

1. Deutschland: Geographische Lage (Grenzen, Fläche, Landschaftstypen, Inseln, Flüsse und 

Nebenflüsse, Seen, Berge und Gipfel, Bodenschätze). Wendepunkte der deutschen Geschichte. 

Administrativ-politische Gliederung. Staatssymbole. Politisches System. Wirtschaft und Industrie. 

Kunst und Kultur. Feste und Bräuche. Nationale Küche. 

2. Österreich: Geographische Lage (Grenzen, Fläche, Landschaftstypen, Inseln, Flüsse und 

Nebenflüsse, Seen, Berge und Gipfel, Bodenschätze). Wendepunkte der österreichischen Geschichte. 

Administrativ-politische Gliederung. Staatssymbole. Politisches System. Wirtschaft und Industrie. 

Kunst und Kultur. Nationale Küche. 

3. Die Schweiz: Geographische Lage (Grenzen, Fläche, Landschaftstypen, Inseln, Flüsse und 

Nebenflüsse, Seen, Berge und Gipfel, Bodenschätze). Wendepunkte der schweizerischen Geschichte. 

Administrativ-politische Gliederung. Staatssymbole. Politisches System. Wirtschaft und Industrie. 

Kunst und Kultur. Nationale Küche. 

4. Luxemburg: Geographische Lage (Grenzen, Fläche, Landschaftstypen, Flüsse und 

Nebenflüsse, Seen, Berge und Gipfel, Bodenschätze). Wendepunkte der luxemburgischen Geschichte. 

Administrativ-politische Gliederung. Staatssymbole. Wirtschaft und Industrie. Kunst und Kultur. 

5. Liechtenstein: Geographische Lage (Grenzen, Fläche, Landschaftstypen, Flüsse und 

Nebenflüsse, Seen, Berge und Gipfel, Bodenschätze). Wendepunkte der liechtensteinischen 

Geschichte. Administrativ-politische Gliederung. Staatssymbole. Wirtschaft und Industrie. Kunst und 

Kultur. 

Ключевые понятия 

 

Völkerwanderung. Karolingische Renaissance. Hanse. Bibelübersetzung. Reformation. 

Dreißigjähriger Krieg. Hohenzollern. Habsburger. Der Siebenjährige Krieg. Der Erste Weltkrieg. 

Weimarer Republik. Nationalsozialismus. Der Zweite Weltkrig. Besatzungszone. Stunde Null. 

Berliner Mauer. Wendezeit. Wiedervereinigung. EU. Bundesland. Kanton. Soziale Marktwirtschaft. 

Berlinale. Bregenzer Festspiele. Wiener Opernball. Kasseler. Sachertorte. Kaiserschmarrn., Linzer 

Torte. Wiener Schnitzel. Fondue. 

 

Введение в переводоведение 
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Вопросы 

 

1. Особенности перевода как разновидность человеческой деятельности. Перевод в 

современном мире. Перевод как особенный тип деятельности человека. Роль перевода для 

всего человечества. Культурные и языковые барьеры. 

2. Профессия и обучение переводчика. Умения и навыки профессионального 

переводчика. Обучение переводчиков. Переводческие учебные заведения в мире. Этика и 

кодекс чести переводчика. Устав переводчиков: права и обязанности переводчика. 

Международные переводческие организации, их роль в карьере переводчика. Ассоциации 

переводчиков.  

3. Теоретические исследования перевода. Предмет переводоведения. Перевод как 

объект теоретического исследования. Причины и стимулы развития теории перевода с 

середины XX столетия. Задачи и методы теории перевода. Связь переводоведения с другими 

лингвистическими науками. Общая теория перевода. Специальные теории перевода. Жанровые 

теории перевода.  

4. История перевода с древнейших времен до XVIII столетия. Перевод в древнейшие 

времена и в античности. Перевод в Средние века. Перевод во время Возрождения и 

Просвещения. Перевод в Киевской Руси в X – XIII вв. Роль Мартина Лютера и других 

переводчиков Библии в развитии перевода. Роль Максима Грека и М.В. Ломоносова в развитии 

перевода в России. 

5. История перевода с XVIII столетия до современности. Выдающиеся переводчики 

XIX и XX вв. Развитие принципов точного перевода. Развитие теории перевода в Германии и 

России (Йенская школа перевода, функциональная теория перевода, В.Н. Комиссаров). 

Развитие устного перевода. 

6. Развитие видов перевода. Буквальный, вольный и эквивалентный перевод. 

Преимущества и недостатки каждого вида перевода, их историческая обусловленность. 

Использование разных видов перевода в современные времена. 

7. Психолингвистическая классификация перевода. Особенности устного и 

письменного перевода. Требования к качеству устного и письменного перевода. Типы устного 

перевода: последовательный перевод, синхронный перевод, перевод с листа. Переводческая 

скоропись. Машинный перевод: принципы, системы машинного перевода, их использование. 

8.  Жанрово-стилистическая классификация перевода. Особенности перевода текстов 

разных жанров. Типы информации в текстах. Передача когнитивной, эмоциональной и 

эстетической информации в текстах. Перевод художественных текстов, научно-технический 

перевод, юридический перевод, перевод публицистических текстов. 

9. Этапы письменного перевода. Этап подготовки к переводу: переводческое понимание 

текста, передпереводческий анализ текста, формула Ласвел-Норд, вспомогательные способы 

перевода. Этап транскодирования: основные операции переводчика. Этап контроля результатов. 

10. Типология переводческих ошибок. Классификация переведческих ошибок и причины их 

возникновения. Типы ошибок и жанр текста. Основные инструменты критики перевода. Система 

оценивания переводческих ошибок на кафедре германской филологии ДонНУ. 

11. Стратегия перевода. Определение понятия стратегии перевода. Влияние разных 

факторов при выборе стратегии перевода. Основные компоненты стратегии перевода. 

 

Ключевые понятия 

 

Переводоведение. Перевод. Адекватный перевод. Буквальный перевод. Вольный перевод. 

Последовательный перевод. Синхронный перевод. Устный перевод. Письменный перевод. 

Художественный перевод. Научно-технический перевод. Эквивалентность перевода. Межязыковая 

коммуникация. Жанрово-стилистическая классификация перевода. Переводческие приѐмы. 
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Предпереводческий анализ. Трансформации и подстановки. Международные ассоциации 

переводчиков. Национальные ассоциации переводчиков.  

 

Лексические и грамматические проблемы перевода  

 

Вопросы 

 

1. Классификация переводческих трансформаций. Лексико-грамматические 

трансформации. Семантические трансформации. Причины трансформаций. Лексические 

соответствия. Различия в семантической структуре слова. 

2. Лексико-грамматические трансформации. Нулевая трансформация. Прямое 

заимствование. Транскрипция. Транслитерация. Калькирование. Конкретизация. 

Генерализация. Модуляция (смысловое развитие). Грамматические перестановки. 

3. Семантические трансформации.  Антонимический перевод. Описательный перевод. 

Компенсация. Перераспределение содержания. Конверсия. Смещение акцентов. 

4. Причины переводческих барьеров. Различия в системах языка, языковых и речевых 

нормах. Средства преодоления языковых барьеров. Функциональные стили. Стилистическое 

членение лексики. Переводческие ошибки и их источники. 

5. Причины существования и классификация реалий. Реалии как разновидность 

безэквивалентной лексики. Денотат, понятие, обозначение. Экзотизмы: географические, 

этнографические, социально-политические реалии. Ситуативные реалии. 

6. Передача реалий. Основные принципы применения переводческих методов: 

Транскрипция. Транслитерация. Калькирование. Кальки-неологизмы. Описательный перевод.  

Адаптированный перевод. Гиперонимическое переименование. 

7. Перевод имѐн собственных. Различия между именами собственными и 

нарицательными. Различия между немецкими и русскими/украинскими именами 

собственными. Методы передачи имѐн собственных. 

8. Перевод фразеологизмов.  Классификации фразеологизмов. Проблема сохранения 

(полного/частичного) образности при переводе. Передача фразеологизмов, паремий и т.д.  

9. Грамматическое значение. Значение грамматических конструкций. Взаимосвязь 

грамматического значения предложения с его содержанием. Перевод грамматических форм 

10. Передача модального и коммуникативного значения.  Виды модальности. 

Переводческие методы при передаче модальных значений. Коммуникативное членение 

предложение и его передача при переводе. 
 

Ключевые понятия 
 

Перевод. Переводческие соответствия. Переводческие эквиваленты. Лингвистический 
контекст. Экстралингвистический контекст.  Переводческие методы. Транскрипция. 
Транслитерация. Калькирование. Безэквивалентная лексика. Реалия. Неологизм. Переводческие 
трансформации. Конкретизация. Генерализация. Модуляция (смысловое развитие). Грамматическая 
замена. Антонимический перевод. Описательный перевод. Компенсация. Переводческие 
трансформации. Обязательные трансформации. Факультативные трансформации. Перестановка. 
Добавление. Элиминация (опущение). Актуальное членение предложения.  

 

Основы теории языковой коммуникации 

 

Вопросы 

 
  Основные понятия теории речевой коммуникации: Понятие речевой 

коммуникации.  Понятие коммуникативной ситуации. Формы и типы речевой коммуникации. 
Модель речевой коммуникации.  

 Языковая и речевая (коммуникативная) компетенция: Виды речевой 
коммуникации: вербальная и невербальная коммуникация.  
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 Язык и речь: Функции языка и речи. Коммуникативные намерения коммуникантов.  
 Стратегии и тактики речевого поведения: Речевое воздействие. Концептуальный 

закон. Закон моделирования аудитории. Стратегический закон. Тактики речевого поведения. 
 Понятие языковой личности: Структура языковой личности. Типы языковых 

личностей. 
 Дискурс: проблема дефиниции и виды дискурса: Соотношение понятий «дискурс» и 

«текст». Дискурс языковой личности: вербально семантическая сеть, тезаурусный 
(когнитивный) и мотивационно-прагматический уровни. 

 Когнитивные принципы системной организации речи. Событийные фреймы. 
Пространственные фреймы. Фреймы взаимодействия. Культурные фреймы. Когнитивная 
антропология. 

 Теория речевых актов. Понятие речевого акта. Речевой акт как трехуровневое 
образование: иллокутивный, локутивный и перлокутивный акты. Косвенный речевой акт. 
Основные классификации речевых актов в трудах Дж. Серля, Б. Фрезера, Д. Вундерлиха, 
Г.Г. Почепцова. 

 Прагмалингвистика. Предмет, задачи и функции. Предпосылки возникновения и 
пути становления прагмалингвистики. Прагмалингвистика в межкультурной коммуникации.  

 Правила (максимы) речевого общения. Условия успешности речевого акта. 
Постулаты Г.П. Грайса. Максимы вежливости Дж. Лича. Причины коммуникативных неудач. 
Теория ликоповреждающих актов (ЛПА) Браун и Левинсона. 

 Речевой этикет и стратегии вежливости. Средства выражения 
вежливости / невежливости. 

 
Ключевые понятия 

 
Адресат. Адресант. Аргумент. Внутренняя речь. Высказывание. Дискурс. Реципиент. 

Коммуникативная интенция. Имплицитная информация. Фоновые знания. Максимы речевого 
общения. Речевое поведение. Речевой акт. Речевой этикет. Фрейм.  

 
ІV. Структура экзаменационного билета 

 

Экзамен состоит из двух частей: письменной и устной. 

 

Письменная часть 1. Тестовые задания по теории немецкого языка, сопоставительному 

изучению языков, переводоведению и теории языковой коммуникации 

2. Лексико-грамматический тест по немецкому языку 

3. Перевод с немецкого языка на русский текста социально-политической 

или экономической тематики 

 

Устная часть 4. Представление результатов научного исследования 



 

13 

4.1. Письменная часть 

 

Содержание  

письменной части  

Содержание заданий Количество  

вопросов  

Максимальное 

количество 

баллов за каждый 

вид работы 

Время 

выполнения 

Тестовые задания по теории 

немецкого языка, 

сопоставительному изучению 

языков, переводоведению и 

теории языковой 

коммуникации 

Тестовые задания множественного выбора по 

теоретическим дисциплинам: истории языка, 

сравнительной лексикологии, сравнительной стилистике, 

сравнительной грамматике, лингвострановедению стран 

немецкого языка, введению в переводоведение, теории 

языковой коммуникации  

10 100  

 

 

 

2 часа  

Лексико-грамматический тест Тестовые задания разных типов по практике немецкого 

языка  

20 100 

Перевод с немецкого языка на 

русский текста социально-

политической или 

экономической тематики 

Перевод с немецкого языка на русский 3-5 текстовых 

отрывков на социально-политические и экономические 

темы общим объѐмом 900-1000 печатных знаков 

- 100 

 

4.2. Устная часть 

 

Содержание  

устной части  

Содержание заданий Количество 

вопросов  

Максимальное 

количество 

баллов за каждый 

вид работы 

Время 

выполнения 

Представление 

результатов научного 

исследования  

Представление результатов научного исследования, которое 

выполнено кандидатом в рамках бакалавриата (на немецком  

языке). Беседа по теме исследования с экзаменатором.  

- 100 10 мин. 



 

 

 Образец экзаменационного билета 

УТВЕРЖДЕНО 

на заседании Ученого совета 

факультета иностранных языков 

протокол № 2 от 13.02.2019 г. 

         Председатель Учѐного совета 

           ______________ А.Г. Удинская 

 

ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет» 

Факультет иностранных языков 

 

 

Профильный экзамен по специальности                               

ОП Магистратура  

Форма обучения Очная, очно-заочная  

Направление подготовки 45.04.01 Филология (Магистерская программа: 

Теория перевода и сопоставительное изучение 

языков (немецкий язык)) 

 

 

 

Билет № 1 

 

1. Schreiben Sie den Test zur Theorie des Deutschen sowie der Translationswissenschaften. 

2. Schreiben Sie den Test zu Wortschatz und Grammatik. 

3. Übersetzen Sie die vorliegenden Textfragmente ins Russische. 

4. Präsentieren Sie in deutscher Sprache Ihre wissenschaftliche Arbeit. 

 

 

Председатель Приемной комиссии  С.В. Беспалова 

Председатель аттестационной 

комиссии 

 Е.В. Трофимова 

 

    Год поступления 2019 



 

 

V. Критерии оценивания и соотношение баллов и оценок из четырех видов заданий 

экзаменационного билета  

1. Тест по теоретическим дисциплинам: 

Количество баллов Количество правильных 

ответов  

100 10  

90 9 

80 8  

70 7 

60 6  

50 5 

40 4 

30 3 

20 2  

10 1 

0 0 
 

2. Лексико-грамматический тест: 

Количество баллов Количество правильных 

ответов  

100 20  

95 19 

90 18 

85 17 

80 16 

75 15 

70 14 

65 13 

60 12 

55 11 

50 10 

45 9 

40 8 

35 7 

30 6 

25 5 

20 4 

15 3 

10 2 

5 1 

0 0 

 

3. Перевод с немецкого языка на русский текста социально-политической или экономической 

тематики 
 

Выполнение данного задания предусматривает адекватный перевод 3-5 текстовых отрывков 

общим объѐмом 900-1000 знаков. Во время выполнения задания разрешается пользоваться 

электронным немецко-русским словарѐм ABBYY Lingvo, размещѐнным на электронных носителях 

факультета иностранных языков ДонНУ.  
 



 

 

При оценивании адекватности перевода баллы снимаются за такие ошибки:  
 

Характер ошибок 
Количество баллов, 

которые снимаются 

пропуск важной информации при переводе и искажение информации 10 баллов 

коммуникативные ошибки 5 баллов 

лексические ошибки 2 балла 

морфологические, синтаксические, орфографические, 

пунктуационные и стилистические ошибки 

1 балл 

 
 

Оценка Количество баллов 

Отлично 100-190 

Хорошо 89-75 

Удовлетворительно 74-60 

Неудовлетворительно 59-0 
 

4. Представление результатов научного исследования на немецком языке, которое выполнено 

поступающим в рамках бакалавриата:   

Оценка Критерии оценивания   

90-100  Поступающий умеет представить полное изложение 

основных положений своего научного исследования с 

указанием таких аспектов: а) актуальность работы; б) цели, 

задания; в) материал исследования; г) методы 

исследования; д) основные результаты и выводы.  

 Поступающий должен продемонстрировать полученные 

навыки правильного и стилистически адекватного 

использования разнообразных грамматических форм и 

лексико-грамматических единиц, умение логически 

структурировать свой ответ с использованием средств 

передачи научной информации, знание 

терминологического аппарата исследования. Лексико-

грамматическое оформление высказывания не должно 

содержать ошибок. Темп речи естественный. Диапазон 

лексических и грамматических структур широкий. 

75-89  Поступающий не совсем точно формулирует общую цель 

исследования, а также допускает 1-2 грамматические или 

лексические ошибки, которые не влияют на понимание 

высказывания. Темп речи достаточно беглый. Диапазон 

лексических и грамматических структур адекватен 

поставленной задаче. 

60-74  Поступающий не совсем подробно и полно 

формулирует актуальность проведенного исследования, 

его теоретическую и методологическую базы. Допускает 

до 5 фонетических или лексических ошибок. Темп речи 

средний. Диапазон лексических и грамматических 

структур в целом адекватен поставленной задаче, однако 

не отличается разнообразием. 

0-59  Поступающий неправильно формулирует 

актуальность и цель, неточно и недостаточно подробно 

представляет результаты исследования, плохо разбирается 



 

 

в теоретической базе исследования, не может полно и 

четко представить общие выводы. Допускает больше 5 

фонетических и грамматических или лексических ошибок. 

Темп речи замедленный. Диапазон лексических и 

грамматических структур не соответствует поставленной 

задаче. 
 

Итоговая оценка по профильному экзамену по специальности по образовательной программе 

магистратуры на направление подготовки 45.04.01 Филология (Магистерская программа: Теория 

перевода и сопоставительное изучение языков (немецкий язык)), определяется как среднее 

арифметическое результатов выполнения по четырем видам заданий экзаменационного билета и 

пересчитывается согласно шкале оценивания.  

 

Общее количество баллов за профильный экзамен по специальности 

Оценка по балльной шкале, 

используемой в ДонНУ  

Оценка по национальной шкале 

90-100 5 (отлично) 

75-89 4 (хорошо) 

60-74 3 (удовлетворительно) 

0-59 2 (неудовлетворительно)  

 
 

VІ. Образцы экзаменационных заданий 

1. Образец теста по теоретическим дисциплинам 

1. Die Benrather Linie bildet die Grenze zwischen … 

a. hoch- und niederdeutschen Mundarten 

b. ober- und mitteldeutschen Mundarten 

c. ost- und süddeutschen Mundarten 

2. Welche Mundart entstand im Mittelhochdeutschen? 

a. Bairisch 

b. Rheinfränkisch 

c. Schlesisch 

3. Bestimmen Sie die Wortbildungsart des Substantivs der Sprung. 

a. Konversion  

b. Initial- und Kurzwort  

c. Implizite Ableitung 

4. Bestimmen Sie die Art des Bedeutungswandels beim Substantiv der Schreihals. 

a. Metonymie  

b. Personifizierung 

c. Metapher 

5. Mit welchen Morphemen werden neue Wörter gebildet? 

a. mit Wortbildungsmorphemen 

b. mit Flexionsmorpemen 

c. mit Pseudomorphemen 

 

 

2. Образец лексико-грамматического теста  



 

 

Билет 1 

2. Schreiben Sie den Test zu Wortschatz und Grammatik. 

1. Ein guter Fußballspieler ... Tore. 
a) schießt                                b) führt                        c) gibt                                            d) schlägt 

2. Die Idee zu diesem elektrisch betriebenen Verkehrsmittel stammte ... Werner von Siemens. 
a) ab                                   b) von                               c) bei                                        d) durch 

3. Früher standen die Zeitungen unter ... Kontrolle. 
a) staatliche                        b) staatlichen                    c)staatlicher                             d)staatliches 

4. ... Mai 2003 ist es wieder geöffnet. 
a) am                                  b) um                                 c)seit                                       d) von 

5. ... man aber die Gespräche um 50 Prozent verkürzt, spart man eine Menge Zeit. 
a) wenn                               b) als                                 c) dass                                     d) ob 

 

3. Образец текста для перевода 

1. Der Legende nach hat das Schauspiel eines so plötzlichen Erblühens Alexander den Großen zum Rückzug 

veranlasst: An den Grenzen Kaschmirs angelangt, zog es der Eroberer seinerzeit vor, kehrtzumachen. 

Da er einen bösen Zauber fürchtete, überließ er das Schlachtfeld einer Blume.  „Jedes Dorf, jede Familie 

baut auf kleinen Parzellen Safran an, als Ergänzung zu Ackerbau und Viehzucht. Und jede Produktion 

hat ihren eigenen Geschmack", erzählt Jean-Marie Thiercelin, französischer Fachmann für dieses ganz 

besondere Gewürz. Er handelt - inzwischen in der siebten Generation seit 1809 - in Paris mit Safran. 



 

 

Образцы бланков ответов 

                                                                             ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет»  

Кафедра германской филологии 

Образовательная программа: магистратура 

Направление подготовки: 45.04.01 Филология  

(Магистерская программа: Теория перевода и сопоставительное изучение языков (немецкий язык)). 

2019 г. 
 

Профильный экзамен по специальности 

ФИО _____________________________________________ 

Дата ______________________________________________ 

Билет № _____ 

 

Лист ответа (тестовые задания по теории немецкого языка, переводоведению и межкультурной 

коммуникации) 

Вариант__________ 

№ а b c 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

7    

8    

9    

10    
 

                                                                              



 

 

ГОУ ВПО «Донецкий национальный университет»  

Кафедра германской филологии 

Образовательная программа: магистратура 

Направление подготовки: 45.04.01 Филология  

(Магистерская программа: Теория перевода и сопоставительное изучение языков (немецкий язык)). 

2019 г. 
 

Профильный экзамен по специальности 

ФИО _____________________________________________ 

Дата ______________________________________________ 

Билет № _____ 

 

Лист ответа (лексико-грамматический тест)  
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Лист ответа (перевод)  

3. Übersetzen Sie die vorliegenden Textfragmente ins Russische 



 

 

1. Paris. Auf der Suche nach Leben in fernen 

Welten haben europäische Astronomen einen 

Aufsehen erregenden Fund gemacht: Eine noch 

namenlose „Super-Erde" kreist mehr als 20 

Lichtjahre von der Erde entfernt in der Libra-

Konstellation um den Stern Gliese 581. 

 

2. Der Legende nach hat das Schauspiel eines so 

plötzlichen Erblühens Alexander den Großen zum 

Rückzug veranlasst: An den Grenzen Kaschmirs 

angelangt, zog es der Eroberer seinerzeit vor, 

kehrtzumachen. Da er einen bösen Zauber 

fürchtete, überließ er das Schlachtfeld einer 

Blume.  „Jedes Dorf, jede Familie baut auf kleinen 

Parzellen Safran an, als Ergänzung zu Ackerbau 

und Viehzucht. Und jede Produktion hat ihren 

eigenen Geschmack", erzählt Jean-Marie 

Thiercelin, französischer Fachmann für dieses 

ganz besondere Gewürz. Er handelt - inzwischen 

in der siebten Generation seit 1809 - in Paris mit 

Safran. 

 

3. Der Planet ist fünf Mal so groß wie unsere Erde. 

Die Mitteltemperatur liege bei geschätzten null bis 

40 Grad Celsius, sagte Stephane Udry von der 

Universität im schweizerischen Genf. 

 

 

Тип ошибки 
Количество 

баллов 

Количество 

ошибок 

Пропуск важной информации при переводе, искажение информации – 10 баллов  

Погрешности при переводе – 5 баллов  

Лексические ошибки – 2 балла  

Морфологические, синтаксические, орфографические, 

пунктуационные и стилистические ошибки 

– 1 балл  
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